


В окрестностях Киото до сих пор найдутся места 
с укладом спокойным и традиционным, где люди 
умеют слушать шум горной реки, протекающей за 

домом, и где, кажется, сама жизнь, в которую не вторгают-
ся ни рев автомашин, ни свечение рекламных вывесок, пре-
бывает в полном согласии с горной тишиной. Среди таких 
мест – район Тоганоо на северо-западе древней столицы.

Елизавета Малинина,
кандидат философских наук

Путь чая: царство 
Будды на земле

Восток – Запад

Если чайная церемония предполагает создать
Свое небольшое царство Будды на земле,
Она должна начинаться с нежности души.

Дайсэцу Судзуки



Живописные каменные мосты, перекинутые че-
рез реку, ступени, поднимающие к древним буд-
дийским храмам, в пределах которых почти всег-
да тихо и безлюдно, многочисленные крохотные 
рёканы – частные гостиницы в национальном сти-
ле, узкие улочки между жилыми домами, уютно 
вписанными в горный ландшафт, придают этой 
местности тот неповторимый японский колорит, 
который оставляет в душе куда более глубокий 
след, нежели деловитые и суетные улицы совре-
менного Токио.

Древние буддийские храмы Тоганоо, стоя-
щие здесь на протяжении уже двенадцати столе-

тий, немало интересного могут поведать о судьбе 
здешних мест. Один из таких храмов – Кодзандзи 
(Храм Высокой Горы), построенный в VIII столе-
тии. Мощные стволы древних деревьев, обнимаю
щие храмовые постройки, едва пропускают сол-
нечные лучи, внушая почти мистическое чувство 
тем, кто бродит по территории старинного хра-
ма, взбирается по его каменным лестницам, пы-
таясь угадать сюжеты древней и богатой события-
ми истории. Храм этот знаменит своими первыми 
в Японии плантациями чая, который с XIII века 
стал выращивать здесь, у подножья горы Такао, 
монах Мёэ, приложивший немало усилий для его 
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ха Мёэ работы художника Энитибо Дзёнина. Сей-
час этот свиток в целях сохранности перенесли 
в музей. Портрет этот, между прочим, известен 
на Западе главным образом благодаря Ван Гогу, 

разведения в стране. В пределах храма и теперь 
еще существует крохотная чайная плантация, ско-
рее дань памяти, нежели источник практической 
выгоды. Выложенные сотни лет назад каменные 
ступени подводят к бамбуковой калитке – входу 
на огороженную территорию, где аккуратно под-
стриженные кусты чая высажены безупречно ров-
ными рядами. Близ калитки – каменный столб 
с надписью, не оставляющей сомнений в особой 
исторической значимости этого места: «Самый 
первый в Японии чай».

К слову сказать, в храме хранился замечатель-
ный и весьма необычный портрет самого мона-
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Первая чайная плантация в Киото. Кодзандзи.
Фото автора статьи

Энитибо Дзёнин. Портрет монаха Мёэ.  
Кодзандзи. Киото. XIII в. 
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который позаимствовал у Энитибо идею для свое-
го автопортрета в облике дзэнского монаха.

Изображенный на свитке монах сидит в позе ло-
тоса, с закрытыми глазами, в состоянии глубокой 
медитации, окруженный, кажется, дремучим лесом, 
ветви которого, как лианы, оплетают его со всех сто-
рон. Неподвижная фигура монаха проникнута поко-
ем и внутренней гармонией; вплетенная в заросли 
ветвей и стволов, она словно вырастает из них…

Нектар небожителей

Чай, который выращивался здесь, считал-
ся лучшим в Японии. Его называли хон-тя 

(«истинный чай»), чтобы отличить от сортов чая, 
называемых хи-тя («не-чай», «ненастоящий чай»), 
культивируемых в других областях страны.

Культ чая, как известно, восходит к древнему 
Китаю, где самые ранние упоминания о нем отно-
сят еще ко временам династии Хань (206 г. до н.э. – 
8 г. н.э.). Однако, в какие бы незапамятные време-
на ни уходили первые сведения о чае, историю его 
в Китае принято начинать со знаменитого трак-
тата «Чайный канон», созданного в 757–765 годах 
известным литератором танской поры Лу Юем 
(733–803). Не иначе как «нектаром небожителей», 
«напитком, подобным сладчайшей небесной росе», 
именуется чай в этой книге, рассказывающей о его 
происхождении, методах выращивания и способах 
приготовления, о том, как его пить, о необходимой 
чайной утвари. Трактат, как и его автор, приобрел 
такую популярность, что Лу Юй превратился со 
временем чуть ли не в объект поклонения. «Тор-
говцы, занимающиеся продажей чая, изготовляли 
глиняные статуи Лу Юя и возносили ему молитвы 
как божеству чая в надежде обрести удачу в торгов-
ле “божественным нектаром”»1, – рассказывает об 
авторе знаменитого трактата Сэн Сосицу XV, ны-
нешний глава чайной школы Ура-сэнкэ.

Мистическое отношение к чаю как к волшеб-
ному напитку, дающему способность выходить 
в иную – запредельную, фантастическую – реаль-
ность и общаться с небожителями, убедительно 
звучит в стихах поэта и мастера чая Лу Дуна:

Первая чашка чая освежает губы и горло;
Со второй чашкой возникает приятная легкость;
С третьей – приобретается острота ума
				         и готовность
прочитать пять тысяч свитков;
С четвертой чашкой приходит избавление 
от всех телесных недугов;

Пятая чашка очищает до костей;
Шестая чашка дарит умение общаться
				       с Бессмертными;
Седьмая чашка – о, это уже слишком много! –
мое тело в объятиях освежающего ветра.

Мы не располагаем точными свидетельствами 
того, в какое время чай появился в Японии. По-
хоже, однако, что уже в эпоху Нара (VIII век) он 
был достаточно хорошо известен благодаря япон-
ским монахам, посещавшим Китай и невольно во-
влеченным в атмосферу царившего там всеобщего 
интереса к чудесному напитку.

В Китае чай считали средством, помогающим 
проникнуть в иное духовное измерение, пре
одолеть притяжение мирских привязанностей 
и земных забот. Такое отношение к «нектару не-
божителей» разделяли и японцы. Можно пред-
положить, что для высших слоев японского об-
щества хэйанской поры (794–1185) чай, будучи 

В пространстве храма Тодзи-ин. Киото. Фото автора статьи

1 Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. Honolulu, 
1998. P. 10.

На территории храма Кодзандзи. Киото. 
Фото автора статьи
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отзвуком далекой танской культуры, обозначал 
причастность к китайской цивилизации. Испол-
ненный волнующе-экзотического аромата, он за-
нимает особое место в формировании поэтиче-
ского климата эпохи.

Новую страницу в истории японского чая от-
крывает буддийский монах Эйсай (1141–1215), 
которому отводится особая роль в распростране-
нии дзэнского учения в Японии. Дважды побы-
вав в Китае, он стал свидетелем огромной попу-
лярности чудодейственного напитка в этой стране, 
где верили, что «если употреблять чай регулярно, 
можно обрести крылья и стать мудрецом». Однако 
отношение самого японского монаха к чаю лише-
но поэтизации, какой этот напиток был окружен 
в Срединном государстве.

«Во имя пользы и здоровья»

Интерес Эйсая к чаю сводим главным образом 
к целительным свойствам драгоценного на-

питка, его способности «преодолевать демона сна, 
мешающего при длительных медитациях в дзэн-
ских монастырях»2.

Знания, которые Эйсай получил в Китае отно-
сительно чая и его лечебных качеств, способов его 
культивирования и применения, легли в основу 
трактата, созданного им за год до смерти (1214) 
и названного «Кисса Ёдзёки» («Записки о питии чая 
во имя пользы и здоровья»). «В эти дни Конца За-
кона, – отмечает Эйсай в своей книге, – чай служит 
незаменимым эликсиром здоровья, обладающим 
свойством продлевать человеческую жизнь. Про-
израстает он в горах и долинах, в той части земли, 
где обитают духи богов. Мы, люди, пьем его для 
поддержания наших жизней. Индия и Китай дав-
но уже пользуются этим напитком. В последнее 
время и в Японии полюбили его»3.

Привезя из Китая в 1191 году семена драгоцен-
ного растения с несравненными целебными свой-
ствами, способного обеспечивать долгую жизнь, 
Эйсай поделился ими с упомянутым уже монахом 
Мёэ, который посадил их на территории храма 
Кодзандзи в районе Тоганоо.

Похоже, что буддийские монахи преуспели 
в  распространении чая в стране, ибо уже XIII–
XV  века оказались свидетелями безудержного 
всплеска популярности напитка, ставшего частью 

2 Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. P. 75.
3 Ibid. P. 61–62.

Чайная комната. Киото
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досуга представителей высших сословий. С самых 
давних пор излюбленным способом времяпрепро-
вождения знати были так называемые моноавасэ – 
игры-конкурсы, развлечения, связанные с оценкой 
и сопоставлением между собой различных объек-
тов – произведений живописи, цветов, аромати-
ческих смесей, вееров и морских раковин… Свое 
место в этом ряду занимают в начале XIV столе-
тия состязания по угадыванию сортов чая, выра-
щенного в той или иной местности, а точнее, по 
определению отличий хон-тя («истинного чая» из 
района Тоганоо) от хи-тя («не-чая», «ненастояще-
го чая», собранного в иных областях Японии). По-
добные конкурсы, во время которых предлагалось 
иногда до ста различных сортов чая, приобретали 
характер азартных игр, ибо победитель получал 
большую сумму денег или удостаивался призов, 
в разнообразии и оригинальности которых изощ-
рялись участники подобных собраний.

Дух и интересы эпохи не могли не сказать-
ся на характере развлечений самого сёгуна и его 
окружения. То были роскошные чайные приемы 
с дорогой и изысканной чайной утварью китай-
ского происхождения (карамоно), с обильными 
угощениями, с танцовщицами и общими банями.

Одновременно в кругах военно-феодальной 
элиты и среде аристократии складывается и дру-
гая, более изысканная и созерцательная форма 

чаепития – так называемые «чаепития в гости-
ных». Стиль этот Сэн Сосицу XV называет «чи-
стейшей амальгамой чайных собраний военной 
аристократии, проводимых во имя развлечений 
и удовольствий, и чайным ритуалом, имевшим 
место в буддийских храмах»4. О последних изве
стно лишь то, что они проводились по традиции, 
какая была принята в чаньских монастырях Китая 
сунского времени: чай пили перед изображением 
Бодхидхармы – основателя дзэнского учения – из 
больших, покрытых глазурью с золотом сосудов 
тэммоку (букв.: «небесный глаз»). Других подроб-
ностей, кроме тех, что эти церемонии проходили 
торжественно, в молчании и с соблюдением всех 
формальностей, мы не знаем5.

«Очищение ума и сердца»

Следующий этап в истории чая в Японии свя-
зан с именем Мурата Сюко (1423–1502), ко-

торый, будучи одним из самых одаренных учени-
ков дзэнского монаха Иккю, пропитался идеями 
своего духовного наставника, говорившего, что 
в основе чайного ритуала лежит буддийское уче-
ние. Сюко впервые заговорил о чайном ритуале 
как о действе, имеющем религиозный подтекст, 
глубокое духовное содержание, целью которого 
является «очищение ума и сердца».

4 Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. P. 124.
5 См.: Covell J.C., Yamada Sobin. Zen at Daitoku-ji. Tokyo; New York; San Francisco, 1974. P. 55.

Сад храма Кохо-ан монастыря Дайтокудзи. Киото. Фото автора статьи
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В знаменитом письме к своему преданному 
ученику Фуруити Хариме, занимавшему высо-
кий пост в буддийской иерархии, Сюко, расска-
зывая о чайном ритуале, выделил основные его 
принципы.

1.  Все движения участников чайной церемо-
нии, манера их поведения должны быть естествен-
ными и простыми.

2.  Цветы гармонируют с общей атмосферой 
комнаты.

3.  Ароматам свойственна ненавязчивость.
4.  Вся утварь должна соответствовать возра-

сту гостя.
5.  Заняв свои места, хозяин и гости должны 

расположиться друг против друга, направив друг 
к другу сердца, и ни в коем случае не отвлекаться 
на постороннее. Именно это является самым важ-
ным условием чайной церемонии.

Последний принцип был особенно значим для 
Сюко: человек на протяжении чайного ритуала, 
как и в зале медитации буддийского храма, от-
страняется от страстей и желаний, достигая тако-
го состояния, какое в японском языке выражено 
понятием саммай (от санскритского самадхи – 
«глубокое сосредоточение»).

Руководствуясь эстетическими представления-
ми своего дзэнского наставника Иккю, Сюко учил 
тому, чтобы чайное действо проходило в непри-
тязательном и скромном, похожем на пристани-
ще отшельника помещении соан (букв.: «соломен-
ная хижина»), размеры которого он уменьшил 
до четырех с половиной татами (около девя-
ти квадратных метров). Камерность, доверитель-
ность всей атмосферы церемонии, ее интимный 
характер, допускающий присутствие, как правило, 
не более трех-пяти человек, не требовали больше-

На территории дзэнского храма Конти-ин. Киото. Фото автора статьи
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го пространства. Освобожденное от каких бы то ни 
было вещей, сжатое до крохотных размеров, это 
пространство наделялось особой символической 
значимостью в представлении человека, стремя-
щегося к преодолению своего «я». О Сюко расска-
зывали, что чаепития он проводил в соломенной 
хижине, на стене которой вывешивал свиток. 
«В тесном помещении, подобном внутренности со-
суда, он обретал ту же степень покоя и отрешенно-
сти, какую имел бы, находясь в просторном зале»6. 
Свиток, украшающий специальную нишу (токо-
нома), со времени Сюко становится важнейшим 
элементом в интерьере чайной комнаты, эстети-
ческим и эмоциональным центром всего действа, 
пробуждающим определенный поток ассоциаций.

В стиле «травяной хижины»

Эстафету отношения к чаепитию как к ритуалу, 
исполненному потаенного значения, принял 

Такэно Дзёо (1502–1555), житель города Сакаи. 
Не будучи непосредственным учеником Сюко, 
он оказался продолжателем его идей и традиций 
в отношении пути, по которому будет развивать-
ся чайное действо. Считается, что Дзёо первым за-
говорил о стиле ваби как об особом эстетическом 
феномене, воплощающем саму душу чайной це-
ремонии. Его интерпретация ваби подразумевает 
атмосферу ненавязчивой простоты и покоя, где 
во внешне непритязательной и скромной, грани-
чащей с бедностью обстановке «соломенной хи-
жины» угадывается подтекст, требующий особого 
прочтения, где культивируется сочувствие к пред-
метам неярким и носящим на себе следы време-
ни, умение находить красоту и притягательность 
в «разбитом глиняном кувшине, еще пригодном 
для того, чтобы удерживать в себе цветы». Утварь, 
сделанная руками безвестных мастеров, состарив-
шаяся в обиходе безымянных крестьян, обладает 
в представлении мастера чая не меньшей ценно-
стью, чем дорогостоящий сосуд.

Ваби в понимании Дзёо наделяется оттенка-
ми категории не только эстетической, но и этиче-
ской. Определяя дух ваби как «чистосердечие, де-
ликатность в отношении к другим и отсутствие 
высокомерия», утверждая, что в основе ритуа-
ла чаепития лежит «радушие и гостеприимство 
в отношении к гостям»7, Дзёо заявляет тем самым 
о перенесении акцента на внутреннее содержание 
церемонии, на создание неповторимого климата 
человеческого общения, когда растворяются гра-
ницы между людьми, объединенными ненавязчи-
вой красотой всего действа, спокойным и непри-
нужденным молчанием, сердечным отношением 
друг к другу.

Исчерпывающее представление о том, каким 
Путь чая виделся Дзёо, дают сформулированные 
им двенадцать принципов. Некоторые из них поз
волим себе привести.

1.  Воспитание в себе благожелательности 
к другим.

2.  Внутренняя гармония.
3.  Отсутствие осуждения и критики в отноше-

нии к другим.
4.  Отсутствие гордыни.
5.  Бескорыстие.
6.  Мастер чая (тядзин) может использовать во 

время ритуала утварь, отвергнутую другими как 
негодную для употребления.

6 Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. P. 128–129.
7 Там же. P. 152.
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7.  Мастер чая (тядзин) следует духу ваби и ве-
дет образ жизни, исполненный внутренней тиши-
ны и уединения. Он живет в согласии с законом 
Будды и проникнут духом японской поэзии.

8.  Чайный ритуал не будет иметь места там, 
где отсутствует сердечность в отношении к го-
стям и не принимается во внимание их внутрен-
нее состояние.

Уже под воздействием Мураты Сюко и Такэно 
Дзёо чай становится не просто средством модели-
рования особой среды, пропитанной духом добро-
сердечия и искренности, – чайное действо начи-
нает осмысляться как духовная дисциплина, путь 
самосовершенствования. В XVI столетии появля-
ется особое понятие – тядзин, что в буквальном 
смысле означает «человек чая», а точнее, «человек, 
следующий Пути чая», – понятие, за которым сто-
ит представление о личности высочайшей нрав
ственной культуры и духовного благородства.

Путь чая (садо) не кончается там, где заканчи-
вается сама церемония, подобно тому, как обя-
занности настоящего мастера чая не сводятся 
лишь к приему гостей и организации всего дей
ства, которое ограничено временными и простран
ственными пределами чайного дома. Путь чая 
становится мировоззрением, это – исполненный 
глубокого смысла, внимания к каждому собствен-
ному жесту и почтения к окружающим стиль жиз-
ни, образ мыслей, манера видеть и воспринимать 
мир. Это – культивация высоты духа, которая при-
сутствует не только во время чайного ритуала, но 
и в каждое мгновение жизни.

Высшее воплощение понятие тядзин находит 
в облике самого знаменитого в истории Японии 
мастера чая Сэн-но-Рикю (1522–1591), при кото-
ром наметившаяся тенденция преображения чай-
ного ритуала в путь совершенствования обрела 
свое наиболее полное выражение.

Та форма чаепитий, на которой настаивал 
Дзёо, была, однако, не единственной в его время. 
Популярность чая возросла настолько, что, если 
верить свидетельствам чайного трактата XVI века 
«Яманоуэ содзи ки», «тот, кто не практикует тя-
но-ю (чайную церемонию. – Е. М.), не заслужива-
ет звания человека. Все даймё (крупные феодалы. – 
Е. М.) делают это; в особенности помешаны на чае 
горожане Нары, Киото, Сакаи»8.

Однако в этой среде наиболее притягательной 
оказывается внешняя атрибутика чаепитий. Ог-
ромные суммы денег расходуются богатыми горо-
жанами на приобретение дорогостоящей чайной 
утвари, на покупку антикварных изделий китай-
ских и японских мастеров. Более того, рассказывает 
Сэн Сосицу XV, обладание необходимым набором 
чайной утвари, наименьшее количество которой 
насчитывало около двадцати предметов, служило 
основанием для признания любителя чая «масте-
ром». Даже самые скромные и непритязательные 
из тех, кто следует стилю ваби, должны обладать 
следующим набором предметов: чайник, подстав-
ка для него, сосуды для чистой и использованной 
воды, чайница, чайная чашка, бамбуковая ложеч-
ка для чая, бамбуковый веничек для взбивания чай-
ного порошка, ковшик для воды, жаровня, щип-
цы для угля, ваза для цветов, свиток, коробочка для 
хранения углей, ароматных смесей и многое другое.

Похоже, не так просто давалось на фоне без-
удержной моды и ажиотажа вокруг чая воспи-
тание новых вкусов. Сэн-но-Рикю, продолжая 
традиции Мураты Сюко и Такэно Дзёо, чьим уче-
ником он был, настаивал на значимости внутрен-
него содержания ритуала, на перенесении акцента 
с внешней привлекательности действа как эстети-
зированного досуга с обилием прекрасной утвари 
на ту его сторону, где эстетическое и религиозное 
сливаются воедино. 

Чайная утварь

8 Цит. по: Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. P. 160.
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Трудно сказать, каким был ритуал чаепития во 
времена Рикю, но даже сегодня, когда кардиналь-
ным образом изменился сам характер садо, став ско-
рее светским времяпрепровождением, данью куль-
турной традиции, некоторые из его фрагментов 
и жестов указывают на те далекие времена, когда 
чаепития имели ярко выраженную религиозную 
окраску. В VIII–IX веках, когда чай только появил-
ся в Японии, он благодаря своим чудодейственным 
свойствам предлагался в качестве подношения глав-
ному божеству буддийского пантеона. Это положи-
ло начало традиции, существующей и ныне: преж
де чем начать пить чай во время чайного ритуала, 
сначала поднять, в знак почтения, чашку с напит-
ком обеими руками на уровень склоненной голо-
вы – жест, восходящий к традиции ритуального 
подношения статуе божества в буддийском храме.

Чай в стиле «травяной хижины» приобрел 
столь высокое значение в глазах современников 
Рикю, что «люди почитали чайный дом в духе ваби 
местом, исполненным большей религиозности, не-
жели сам буддийский храм»9.

«Три росы»

Ритуал, переосмысленный Сэн-но-Рикю в духе 
дзэнского учения, принимает во внимание 

и наполняет сокровенным смыслом каждое мгно-
вение действа, требуя от участников выверенно-
сти всех жестов, осознанного присутствия «здесь 
и сейчас» во всех без исключения его частях.

Уже начальный акт чайного ритуала – про-
хождение через сад, – являясь первой ступенью 
отрешения от мира суеты и очищения сознания 

Сад храма Кото-ин. Киото. Фото автора статьи

9 Sen Soshitsu XV. The Japanese Way of Tea. P. 173.
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от земных страстей, наделяется глубокой символи-
кой. Об этом свидетельствует само название сада – 
родзи. Это же название носит и дорожка, ведущая 
к чайному дому через сад, выложенная из специ-
ально подобранных плоских камней.

Рикю приписывают стихотворные строки, по-
священные родзи, в которых раскрывается симво-
лический смысл садового пространства, окружаю-
щего дом:

Родзи – это Путь,
Лежащий над миром суеты
И земных страданий.
Как может пыль сознания
Осквернить его?

Предназначение родзи – сада и одновременно 
узкой дорожки через него – помогать тому, кто во-
шел в его пределы, преодолеть притяжение зем-
ных страстей, зависимость от мирского; настроить 
сознание на восприятие высшей, духовной реаль-
ности, опустошить ум (му-син) и очистить сердце. 
В контексте идей сутры Лотоса, где присутствует 
это понятие, родзи означает «мир озаренный». Так 
же назван в священном писании и «просветлен-
ный человек». «Не существует спокойного места 
в Трех мирах; все они – подобны дому в огне… Из-
бежавший огня в пылающем доме спасется на от-
крытом пространстве (родзи)», – гласит текст сут
ры Лотоса.

«Пылающий в огне дом» – это мир человече-
ских страстей и желаний, сад же, окружающий 
чайную комнату, названный родзи, уподобляется 
«открытому и безопасному пространству» – миру 
просветления, отрешенности и чистоты, где най-
дут спасение те, кто избежит суеты мирской. В пре-
делах родзи, «мира озаренного», все ценности из 
сферы обыденного – представления о бедности 
и богатстве, о социальных различиях – утрачива-
ют свое значение, обретают характер призрачно-
сти и иллюзорности, уступая место законам иной 
реальности.

Одно из возможных прочтений родзи – «место, 
покрытое росой». Существует, между прочим, спо-
соб очищения сада, названный «три росы». «Нам
по року» описывает это так: «Сад опрыскивают 
водой непосредственно перед приходом гостя; 
другой раз – в перерыве между чаепитиями; и по-
следний раз – перед тем, как гости покидают чай-
ный дом в конце ритуала».

Очищение лежит в основе Пути чая. «Нампо 
року» свидетельствует: «В пространстве родзи пер-
вым действием хозяина будет принести воду; пер-

вым действием гостя – прополоскать рот и омыть 
руки». Продуманность каждой детали чайного 
действа касается и специального каменного сосу-
да цукубай, используемого в саду для омовения 
рта и рук. Само его японское название восходит 
к глаголу цукубау, что означает «припадать к зем-
ле», «низко кланяться». В каменных сосудах раз-
личных форм имеется углубление, которое по не-
обходимости наполняется свежей, чистой водой. 
Расположенный у самой земли цукубай, к которо-
му гости подходили для омовения, побуждал их 
низко нагнуться, поклониться, что в символиче-
ской форме выражало их отказ от «эго», гордыни, 
«самости», иначе говоря, готовность к смирению, 
к тому состоянию души, которое должен воспиты-
вать в себе тядзин.

Сэн-но-Рикю придавал этому знаку смирения 
огромное значение, он уменьшил, например, вы-
соту входа в чайный дом, сделав его очень низ-
ким, подобным входу в рыбачий домик (около 
шестидесяти сантиметров в высоту и ширину): 
лишь склонившись, человек способен проникнуть 
в комнату. Сэн Сосицу называет эту архитектур-
ную деталь «самой сутью чайного ритуала»10.

В пределах дзэнского храма Рёандзи есть зна-
менитый своей необычной формой и красотой цу-
кубай. Сокровенный смысл заложен в самом ди-
зайне каменного сосуда, поставленного здесь, как 
принято считать, в XVII столетии Мицукуни То-
кугавой (1628–1700). Круглый по форме, он со-
держит внутри себя квадратное углубление, оно 
повторяет форму иероглифа «рот», входяще-
го в состав всех четырех иероглифов, располо-
женных по сторонам сосуда: «я» (вага), «только» 
(дакэ), «знать» (сиру), «быть достаточным» (тари-
ру). Смысл этого своеобразного ребуса, в зашиф-
рованной форме передающего все ту же идею 
смирения духа, познавшего тщету земных привя-
занностей, истолковывают обычно так: «Я учусь 
довольствоваться лишь тем, что имею», иными 
словами, это означает не иметь претензий к миру, 
принимать его таким, каков он есть. Многослой-
ность символики сосуда проявляется и в самой 
форме цукубая, повторяющей очертания старой 
китайской монеты, где сочетание круга и квадрата 
еще раз напоминает о целостности мироздания, 
о космосе взаимопроникающих друг в друга по-
лярных сил инь и ян.

Идея присутствия в настоящем, полноцен-
ного переживания каждого фрагмента жизни, 
каждого мгновения бытия является основопо-
лагающей в буддизме дзэн. Любое из действий че-
ловека выходит за рамки его обыденного значения, 

10 Цит. по: Covell J.C. Unravelling Zen’s Red Thread. New Jersy; Seoul, 1980. P. 58.

 Дорожка в саду (родзи) храма Тио-ин. Киото. Фото автора статьи

В о с т о к  –  З а п а д

82





приобщает к реальности высшего измерения, если 
совершается с полной отдачей и вниманием, как 
тому учат дзэнские наставники: «Все, что нужно, 
это вести обычную жизнь со всеми ее нуждами: 
одеваться, когда холодно, есть, когда голодно, ло-
житься спать, когда устаешь, но только при этом 
совершать всякое действие сознательно (выделено 
мной. – Е. М.) – и тогда любое место, где бы вы ни 
оказались, станет местом озарения»11.

Идея присутствия в настоящем одухотворя-
ет и крохотное – иногда в несколько метров – 
пространство чайного сада, настраивающего на 
осмысленное восприятие всех его тщательно про-
думанных деталей, начиная уже с каменной до-
рожки родзи, на которую сразу же ступает чело-
век, входящий в пределы сада. Расположенные на 
неодинаковом расстоянии друг от друга, плоские 
или чуть выпуклые, небольшие или крупные кам-
ни родзи сами диктуют ритм движения через сад. 
Без особого к ним внимания, без определенной 
бдительности не всегда просто переступать по не-
ровным, а порой и скользким камням. От их фак-
туры, размеров, формы, рисунка их размещения 
на заросшей густым и пушистым мхом земле за-
висит часто настроение всего сада.

«Добродетель изящной гармонии»

Чайный ритуал служит освобождению от дик-
тата «эго». Чайная комната мала и пуста: 

здесь не к чему привязываться, нечего считать сво-
им; даже сердце вместе с чашкой зеленого чая по-
лагается символически разделить с гостем. Еще 
Мурата Сюко в сочинении «Диалоги Сюко» в от-
вет на вопрос сёгуна Ёсимасы о сущности Пути 
чая говорил: «При входе в чайную комнату следу-
ет освободиться от различий между собой и дру-
гими. Необходимо воспитывать в своем сердце 
добродетель изящной гармонии. Она начинает-
ся с общения между друзьями и постепенно ведет 
к идеалу вселенской любви. Надлежит быть по-
чтительным, искренним, чистосердечным и спо-
койно-уравновешенным»12.

О сокровенном смысле чайного ритуала свиде-
тельствуют стихотворные строки самого Рикю:

Дом и пространство, покрытое росой (родзи).
Гость и хозяин, сидя вместе,
Разделяют чашку чая.
В тишине и молчании
Их сердца сливаются воедино.

11 Цит. по: Covell J.C., Yamada Sobin. Zen at Daitoku-ji. Tokyo, 1974. P. 57.
12 Kumakura Isao. Kindai no chanoyu // Chado Shukin. Tokyo, 1985. P. 73.
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Общение происходит на глубин-
ном уровне, где не требуются сло-
ва, рождающие непонимание между 
людьми. Свободное и непринужден-
ное молчание, созвучие сердец, ис-
полненных теплоты друг к другу, 
создают ту среду, которая роднит 
участников действа. В Японии, как 
и в Китае, издревле помнили о Един-
стве мира, знали, что все находится 
в постоянном взаимовлиянии, ве-
рили в возможность воздействия на 
пространство словом, поступком, 
мыслью. Поэтому и считалось, что 
виртуозно, мастерски написанный 
иероглиф, знак (мастерски – значит, 
с полной самоотдачей и вложением 
психической энергии в акт создания 
изображения) способен сгармонизи-
ровать мир, сбалансировать Вселен-
ную, внести лад и гармонию в жизнь. 
И когда Такуан (1573–1645), настоя
тель дзэнского монастыря Дайто-
кудзи, говорит о том, что целью 
чаепития является обретение «мира и гармонии 
Вселенной»13, он имеет в виду, похоже, все ту же 
способность через гармонизацию своего собствен-
ного состояния воздействовать не только на близ-
лежащее пространство, но и на весь мир, с кото-
рым человек находится в изоморфном отношении.

Даже и сегодня вся атмосфера чайной комнаты, 
с запахом специальных ароматических смесей, до-
бавляемых в тлеющие угли, звуком потрескиваю
щих деревянных поленцев в очаге или мелодич-
ным стуком крышки медного котелка, ни с чем 
не  сравнимым вкусом зеленого чая, движения-
ми рук мастера, приготавливающего чай, способ
ствует обретению особого медитативного состоя-
ния отрешенности и тишины, освобождению от 
навязчивых мыслей и ненужных эмоций.

Знание правил тя-но-ю, определяющих поведе-
ние каждого из участников этой церемонии, ритуа
лизованность всего процесса, ритмическая после-
довательность движений не мешают восприятию, 
не нарушают красоты всего действа, но придают 
ему цельность и единство. Все собравшиеся хоро-
шо осведомлены о своей роли, и как раз это спо-
собствует внутреннему комфорту, освобождает от 
необходимости вести натужный разговор, приду-
мывать слова, исключает различные оплошности.

Весь процесс приготовления чая, начиная с того 
момента, когда хозяин вносит в чайную комнату, 
где ожидают гости, все предметы утвари один за 

другим, требует, с одной стороны, внимания и со
средоточенности на движениях, а с другой – от ма-
стера чая ожидается некая «разделенность внима-
ния» – ему необходимо учитывать присутствие 
других участников, ибо суть чайного ритуала как 
раз и состоит в создании атмосферы психологиче-
ского комфорта, в установлении духовного кон-
такта между гостями посредством чаепития.

Характер тя-но-ю не раз менялся с течением ве-
ков. Были попытки готовить чай за столом, сидя на 
стульях (так называемый стиль рюрэй, появивший-
ся в 1872 году), что нетрудно объяснить стремле-
нием вписать чайный ритуал в образ жизни совре-
менных людей. В любом случае чайная церемония, 
которая существует в наши дни, являясь, со слов 
японского исследователя, «культурным символом 
нынешней Японии», уже не способна «в силу объ-
ективных причин сохранить тот же дух и характер, 
какой был присущ ей четыре сотни лет назад»14, 
когда говорили о единстве «вкуса чая и дзэн». Труд-
но не согласиться с мнением этого автора, ибо се-
годня едва ли кому придет в голову искать в чае-
питии религиозный смысл. Наполненный новым 
содержанием чайный ритуал наших дней – это уже 
тема для отдельного разговора, одновременно пред-
полагающего рассказ о многих других видах искус-
ства, попавших под воздействие чайного культа: об 
архитектуре, керамике, искусстве составления буке-
тов, живописи, каллиграфии.

13 Цит. по: Nishibe B. Zen Priests and Their Concepts of Tea // Chanoyu Quarterly. Kyoto, 1976. № 13. P. 18.
14 Covell J.C., Yamada Sobin. Zen at Daitoku-ji. P. 57.

Сосуд для воды (цукубай). Тофукудзи. Киото.  
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